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Аннотация
Могут ли человек и морское чудище, что топит корабли, найти общий язык? Вероятно, если это поцелуй. Она исследует мир, но одинока. Он услышал ее песню и его сердце дрогнуло.


Дракон в воде


Глава 1
Карты с надписями «Здесь водятся драконы»

Ветер Элизиума был живым и почти разумным. Он ласково трепал паруса «Странника», трехмачтового красавца из темного арборского дуба, нос которого венчала резная фигура женщины с подзорной трубой в руках. Воздух пах солью и смолой.
Аврора Стелларис, молодая женщина в прочных кожаных штанах и удобной рубахе, закатанной по локти, прислонилась к леерам, чувствуя под пальцами шершавость древесины. В ее руках был свиток из тончайшей пергаментной бумаги, испещренный линиями маршрутов, пометками о течениях и зарисовками береговых птиц. Но больше всего на карте было надписей на полях, сделанных ее собственным энергичным почерком: «Мираж? Проверить на обратном пути», «Вода неестественно синего цвета, образцы взяты», и ее любимая — «Рассказы рыбаков о поющих тюленях. Скорее всего, вымысел, но…»
«Но» — было самым важным словом в ее лексиконе.
— Аврора, если ты еще раз скажешь, что видела русалку, я выброшу твою коллекцию перьев за борт, — раздался сзади голос.
Она обернулась. Это был Риан, ее коллега и друг, ботаник Академии Светозарья. В руках он держал горшок с капризным папоротником, который, казалось, съеживался от морского бриза.
— Это была не русалка, а, возможно, новый вид длинноволосого ламантина, — парировала Аврора, свертывая карту. — И оставь в покое мои перья. Это единственный трофей с Острова Дрожащих Деревьев.
— Твой «трофей» умудрился за ночь перенести споры плесени на все мои образцы мха, — проворчал Риан, но в его глазах светилась теплая усталость. — Капитан Горн спрашивает о нашем курсе. Старые карты Серебряного моря заканчиваются вот здесь. — Он ткнул пальцем в пустое пространство на воображаемой карте перед собой.
— Идеально, — улыбнулась Аврора. — Именно там и начинается самое интересное.
Капитан Элвис Горн был похож на дуб и по прочности, и по возрасту, и по цвету своей выгоревшей на солнце кожи. Он стоял у штурвала, и казалось, он сросся с кораблем в единый организм.
— Леди Стелларис, — его голос был низким и густым, как донный ил. — Ветра благоприятны. Но благоприятны ли для нас воды впереди — не знаю. Моряки суеверны. Говорят, в этих широтах на дне спит что-то большое.
— Капитан, если бы мы боялись каждого «что-то большого» на старых картах, Академия до сих пор бы считала, что земля плоская и держится на трех китах, — ответила Аврора, подходя.
— Киты хотя бы понятны, — хмыкнул Горн. — А тут шепотки. Будто бы чей-то голос из пучины доносится в полнолуние. Мой юнга слыхал от старого моряка с «Туманаря».
— Вероятно, акустический феномен, вызванный течениями и пещерами на дне, — тут же предположила Аврора, и в ее глазах зажегся азартный огонек исследователя. — Мы должны это задокументировать!
Капитан покачал головой, но усмехнулся. Он ценил в Авроре не только ее титул академика, но и неподдельную страсть, которая была понятна любому, кто провел в море больше половины жизни.
Солнце начало тонуть в волнах, окрашивая небо в цвет расплавленного золота и червленой яшмы. «Странник» плыл в тишине, нарушаемой лишь криками чаек да скрипом такелажа. Аврора смотрела на расстилающуюся перед ними бескрайнюю гладь. Где-то там были земли, которых не касалась нога человека. Новые растения, животные, звезды в другом расположении. Эта мысль заставляло ее сердце биться чаще. И лишь на дне души, в самом тихом ее уголке, шевелилось другое чувство — одиночество. Она делила с экипажем тяготы пути и радости открытий, но свою одержимость неизведанным, эту жгучую потребность идти дальше всех, она не могла разделить ни с кем. Риан был слишком практичен. Капитан слишком осторожен. Остальные просто выполняли свою работу.
Ночь опустилась на океан, черная и бархатная, прошитая серебряными нитями далеких созвездий. Полная луна плыла по небу, отбрасывая на воду колышущуюся дорожку света.

Глава 2
Лунный зов

Аврора не могла уснуть. В каюте было душно, а в голове роились мысли, карты, гипотезы. Набросив на плечи легкий плащ, она вышла на пустынную палубу. Вахтенные дремали у мачт, мирно посапывая.
Она подошла к самому носу, к резной женщине-смотрительнице, и положила ладонь на ее деревянную ногу. Корабль мягко покачивался, рассекая лунную дорожку. Тишина была абсолютной, лишь мягкое шипение рассекаемой воды нарушало ее.
И тогда она запела. Негромко, для себя. Старую балладу Светозарья, которую пела ей в детстве мать — о мореплавателе, искавшем край мира и нашедшем там лишь свое отражение в бескрайней воде. Голос у Авроры был чистым, несильным, но странно проникающим. Он не плыл над водой — он, казалось, впитывался в нее, растворялся в лунном свете и уходил вглубь.
Она не знала, что ее голос, рожденный под редкой звездой Эллиориум, обладал магическим резонансом, способным достигать глубин, куда не доходил даже солнечный свет. Она просто пела о тоске, о поиске, о вечной дороге.
Глубина. Там, где давление могло раздавить стальной шар, а тьма была полнейшей, лежал он.
Кайрин из рода Лунных Плавников спал, обвившись хвостом вокруг древнего, покрытого кораллами монолита. Его тело, длинное, гибкое и покрытое чешуей цвета лунного серебра с отливом в синеву глубин, сливалось с окружающим пейзажем. Сны дракона были медленными и тягучими, как течения: воспоминания о танцах со светящимися медузами, о спорах с сестрами о направлении теплого течения, о вкусе редкой слепой акулы.
И вдруг сквозь толщу сна, сквозь мили соленой воды, его коснулась песня.
Отголосок. Зов. Он был подобен вибрации самого сердца океана, но тоньше, нежнее. Он звал не к охоте или бою. Он звал наверх. К свету. К чему-то новому.
Кай медленно открыл глаза. Они вспыхнули в темноте мягким бирюзовым сиянием, как два огромных аквамарина. Он насторожился, подняв массивную, изящную голову с гребнем из гибких, похожих на водоросли, отростков. Звук повторился. Он исходил сверху, с той плоской, зыбкой границы его мира, куда он редко поднимался. Там было слишком шумно, слишком много странных деревянных существ, и воздух был непривычно пустым.
Но этот зов. Он был полон такого же одиночества, какое иногда посещало его самого на дне моря. Одиночества существа, которое ищет и не находит.
Не раздумывая более, могучее тело оттолкнулось ото дна. Кай поплыл наверх, сначала лениво, потом все быстрее, рассекая толщу воды, заставляя светящихся рыб разбегаться в стороны. Его длинные перепончатые лапы с острыми, но не предназначенными для разрывания когтями прижались к телу. Он был существом любопытства и чувств, а не войны. И сейчас им двигало одно — желание увидеть источник этого прекрасного, щемящего звука.

Глава 3
Первый взгляд

Аврора замолчала, вдруг ощутив холодок по спине. Лунная дорожка на воде заколебалась сильнее, как будто что-то огромное прошло под ней.
И тогда вода прямо по курсу «Странника» вздыбилась.
Из глубин, в фонтане искрящейся под луной пены, поднялась голова. Голова — вершина айсберга прекрасного и ужасного. Длинная, изящная шея, увенчанная вытянутой, благородной мордой с чувственными ноздрями и длинными усами-кисточками, трепетавшими на ветру. Чешуя на ней переливалась, как живое серебро и полированный нефрит. А глаза… Огромные, миндалевидные глаза светились тем же самым бирюзовым светом, который Аврора видела лишь в глубине тропических лагун. В них не было злобы. Было изумление, дикий восторг и жадное любопытство.
Это был водный дракон. Существо из полузабытых легенд рыбацких поселков, «что-то большое» с карт капитана Горна.
На палубе повисла тишина, длинная, как эта шея. Потом раздался оглушительный, срывающийся на визг крик вахтенного юнги.
— МО-МОРСКОЙ ЗМЕЙ! ЧУДОВИЩЕ!
Палуба «Странника» мгновенно превратилась в муравейник. Загремели колокола, застучали сапоги, послышались крики команды и звон выхватываемого оружия. Капитан Горн выскочил из каюты, сжимая в руке тяжелый абордажный топор, его лицо было каменным.
Но Аврора не шелохнулась. Она замерла, уставившись на дракона, а дракон на нее. Их взгляды встретились через десяток ярдов бурлящей воды. В его глазах она увидела не слепую ярость зверя, а разум. Острый, живой, вопрошающий. И что-то еще. Словно из глубины он поднялся осознанно. К ней.
— Не стрелять! — крикнула она, но ее голос потонул в общем хаосе.
Кто-то из матросов уже натянул арбалет. Раздался резкий звук тетивы. Тяжелый болт просвистел в воздухе и со звоном отскочил от чешуи на шее дракона, оставив лишь светлую царапину.
Кай моргнул, медленно, как сова. В его взгляде появилось непонимание, а потом обида. Он глубже погрузился в воду, так что на поверхности остались только его светящиеся глаза и гребень на затылке. Он издал звук. Низкий, вибрирующий гортанный стон, от которого задрожали доски палубы и зазвенели стекла в рубке. В звуке этом была печаль и укор.
Потом, бросив на Аврору последний, полный немого вопроса взгляд, он плавно нырнул. Вода сомкнулась над ним, оставив лишь расходящиеся круги на лунной дорожке.
— Отходим на всех парусах! На северо-восток! — гремел капитан Горн. — Аврора, с палубы! Немедленно!
Но Аврора все еще смотрела на воду. На месте, где только что было чудо. В ушах у нее стоял тот самый стон. В нем не было угрозы. В нем было разочарование.
А в сердце, рядом с леденящим страхом, родилось новое, жгучее чувство — неутолимое любопытство. И тихая, безумная мысль: «Он пришел на мой голос».

Глава 4
Жемчужины и паника

На «Страннике» царило нервное оживление. История о «морском змее» обрастала невероятными подробностями с каждым пересказом: у чудища было десять голов, оно дышало кипятком, а глаза его горели адским пламенем. Только капитан Горн и Аврора хранили молчание. Капитан потому что размышлял над тактикой. Аврора потому что ее мысли были заняты иным.
Она перебирала в памяти каждую деталь: перелив чешуи, разумный взгляд, тот звук, полный обиды. Это было не чудовище. Это было «существо». Редкое, разумное и, судя по всему, не понимающее враждебности людей.
— Ты в порядке? — Риан принес ей кружку крепкого чая из горьких трав. — Ты белая как парус. Я же говорил, что в этих водах не стоит петь. Приманила бог знает что.
— Я не «приманила», — отрезала Аврора, но тут же смягчилась. — Спасибо за чай, Риан. Просто он смотрел на меня. Не как на добычу. Ему будто бы было любопытно.
— Огромное морское чудовище смотрело на тебя, и это тебя успокаивает? — Риан вздохнул. — Аврора, иногда твоя тяга к неизведанному переходит все границы.
Она не стала спорить. Она знала, что не сможет объяснить.
Ночью она снова вышла на палубу, но петь уже не решалась. Она стояла и смотрела на воду, подсвеченную луной. И вдруг увидела: в метрах двадцати от борта вода засветилась мягким, голубоватым сиянием. Свет пульсировал, принимая причудливые формы: спирали, кольца, цветы из холодного пламени. Это было неземной красоты зрелище.
— Смотрите! — закричал вахтенный. — Это оно! Колдует!
На палубе снова началась суматоха. Сияние угасло, как будто испугавшись шума.
На следующее утро у правого борта нашли первую «дань». Огромную, идеально круглую жемчужину, размером с голубиное яйцо, лежавшую аккурат на сети. Она переливалась всеми цветами радуги.
— Наживка! — немедленно заключил боцман. — Заманивает, чтобы потопить!
— Или подношение, — негромко сказала Аврора, поднимая жемчужину. Она была теплой на ощупь. — Знак дружбы.
Капитан Горн мрачно смотрел на жемчужину:
— Дружба чудовищ к людям обычно заканчивается в их желудке. Удвоить ночные вахты.
Но «дары» продолжались. На следующий день это был кусок прозрачного, как стекло, коралла причудливой формы. Потом раковина, внутри которой перекатывались, словно ртуть, серебристые шарики неизвестной жидкости. Каждую ночь у борта вспыхивали светящиеся узоры. А однажды утром они обнаружили, что весь борт корабля по ватерлинии был аккуратно украшен гирляндами живых, не увядающих цветов невиданной синей окраски.
Кай, наблюдавший со дна за реакцией, был сбит с толку. Он выбирал самое красивое, что знал в океане! Почему эти странные двуногие не радовались? Почему они кричали и махали острыми палками? Он видел Аврору. Она смотрела на его подношения с тем же интересом, что и в первую ночь. Но ее всегда уводили с палубы другие.
Его драконье сердце, простое и непосредственное, решило действовать прямее.
Глава 5. Ласковый толчок носом
Это случилось в полдень, при ярком солнце. «Странник» шел спокойными водами. Аврора и Риан на корме сортировали образцы водорослей.
Внезапно корабль содрогнулся, как будто наскочил на мель. Раздался оглушительный скрежет дерева по чему-то очень твердому и большому. «Странник» накренился, затем выпрямился.
— Атака! По всем постам! ЧУДОВИЩЕ! — раздался рев капитана.
К борту, с левой стороны, плавно поднялась из воды знакомая серебристая голова. Кай осторожно, с явным дружелюбием в глазах, протянул ее к борту и мягко, почти нежно, ткнулся носом в деревянную обшивку чуть ниже того места, где стояла Аврора. Это был жест, которым драконы его рода приветствовали сородичей, выражая симпатию и интерес.
На палубе все застыли в ужасе. Гигантская морда была в двух шагах от них. Видны были каждое волокно на усах, каждый перелив на чешуе. Он издал тихий, булькающий звук, похожий на воркование.
Для экипажа это был рык.
— Огонь! — заорал капитан Горн.
Гарпунеры, несколько дней тренировавшиеся, метнули свои тяжелые снаряды. Три гарпуна впились в плечо и шею дракона с глухим стуком.
Кай вздрогнул. В его бирюзовых глазах вспыхнула сначала недоумение, затем острая, жгучая боль, и наконец ярость. Не слепая ярость зверя, а ярость преданного доверия. Он отпрянул, с грохотом вырвав гарпуны из плоти. Из ран сочилась густая, фосфоресцирующая голубая кровь. Он издал уже знакомый Авроре вибрирующий стон, но теперь в нем была вся боль мира. Его взгляд на мгновение встретился с ее, в нем читался укор и глубокая печаль.
Затем он исчез под водой, окрасив ее в синеватый свет.
На палубе воцарилась тишина, нарушаемая только тяжелым дыханием людей. Потом все заговорили разом: «Отбились!», «Убежал!», «Больше не сунется!»
Аврора стояла, вжавшись в леер, и чувствовала, как ее тошнит. Она видела его глаза. Она видела кровь. И она знала — это была попытка познакомиться, а не атака. А они ответили ему сталью.
— Видишь? — глухо сказал Риан рядом. — Чудовище есть чудовище. Его нужно было прогнать.
— Он не нападал, — прошептала Аврора. — Он просто поздоровался.
Капитан Горн подошел к ним, его лицо было сурово.
— Теперь он ранен и зол. Это опаснее всего. С этого момента мы на осадном положении. И, леди Стелларис, — он посмотрел на нее прямо, — ваши ночные прогулки отменяются. Ради вашей же безопасности.
Аврора молча кивнула, сжимая в кармане плаща ту самую первую жемчужину. Она чувствовала себя предательницей.

Глава 5
Ласковый толчок носом

Это случилось в полдень, при ярком солнце. «Странник» шел спокойными водами. Аврора и Риан на корме сортировали образцы водорослей.
Внезапно корабль содрогнулся, как будто наскочил на мель. Раздался оглушительный скрежет дерева по чему-то очень твердому и большому. «Странник» накренился, затем выпрямился.
— Атака! По всем постам! ЧУДОВИЩЕ! — раздался рев капитана.
К борту, с левой стороны, плавно поднялась из воды знакомая серебристая голова. Кай осторожно, с явным дружелюбием в глазах, протянул ее к борту и мягко, почти нежно, ткнулся носом в деревянную обшивку чуть ниже того места, где стояла Аврора. Это был жест, которым драконы его рода приветствовали сородичей, выражая симпатию и интерес.
На палубе все застыли в ужасе. Гигантская морда была в двух шагах от них. Видны были каждое волокно на усах, каждый перелив на чешуе. Он издал тихий, булькающий звук, похожий на воркование.
Для экипажа это был рык.
— Огонь! — заорал капитан Горн.
Гарпунеры, несколько дней тренировавшиеся, метнули свои тяжелые снаряды. Три гарпуна впились в плечо и шею дракона с глухим стуком.
Кай вздрогнул. В его бирюзовых глазах вспыхнула сначала недоумение, затем острая, жгучая боль, и наконец ярость. Не слепая ярость зверя, а ярость преданного доверия. Он отпрянул, с грохотом вырвав гарпуны из плоти. Из ран сочилась густая, фосфоресцирующая голубая кровь. Он издал уже знакомый Авроре вибрирующий стон, но теперь в нем была вся боль мира. Его взгляд на мгновение встретился с ее, в нем читался укор и глубокая печаль.
Затем он исчез под водой, окрасив ее в синеватый свет.
На палубе воцарилась тишина, нарушаемая только тяжелым дыханием людей. Потом все заговорили разом: «Отбились!», «Убежал!», «Больше не сунется!»
Аврора стояла, вжавшись в леер, и чувствовала, как ее тошнит. Она видела его глаза. Она видела кровь. И она знала — это была попытка познакомиться, а не атака. А они ответили ему сталью.
— Видишь? — глухо сказал Риан рядом. — Чудовище есть чудовище. Его нужно было прогнать.
— Он не нападал, — прошептала Аврора. — Он просто поздоровался.
Капитан Горн подошел к ним, его лицо было сурово.
— Теперь он ранен и зол. Это опаснее всего. С этого момента мы на осадном положении. И, леди Стелларис, — он посмотрел на нее прямо, — ваши ночные прогулки отменяются. Ради вашей же безопасности.
Аврора молча кивнула, сжимая в кармане плаща ту самую первую жемчужину. Она чувствовала себя предательницей.

Глава 6
Месть и план

Боль была огненной и чужой. Физическую рану Кай залечил бы быстро: плоть драконов регенерировала стремительно. Но рана в сердце, в его простой, открытой душе, жгла сильнее. Доверие, любопытство, зарождающееся чувство к звонкому голосу — все это было пронзено острым железом этих двуногих.
Он лежал в глубокой подводной пещере, облизывая раны, и в нем кипела обида. Он хотел показать им! Он хотел, чтобы они почувствовали, каково это — когда твой дом, твое убежище атакуют без причины.
И тогда он услышал шум. Другой корабль. Он плыл по поверхности, его винт (странное, не природное устройство) резал воду, пугая рыбу. На флаге у него был череп, перечеркнутый кинжалом и пером — эмблема пиратов-налетчиков, промышлявших грабежом исследовательских судов. Они уже выслеживали «Странника», и Кай, патрулируя воды, это заметил.
Ярость нашла выход. «Вот они, другие двуногие. Такие же, но другие.»
Кай выплыл из пещеры. Его тело, длиной с три «Странника», извивалось в темной воде. Он набрал скорость и с чудовищной силой ударил по килю пиратского суденышка. Дерево затрещало, как скорлупка. Еще удар — и корабль переломился пополам. Крики, всплески, запах страха и крови наполнили воду. Кай наблюдал холодно, без жалости: «Так вам и надо». Он убедился, что все кончено, и уже собирался уйти, когда его взгляд упал на барахтающегося в воде человека. Не пирата. Молодого парня в простой одежде, который отчаянно цеплялся за обломок.
Мысль родилась мгновенно, почти как вспышка биолюминесценции. Если они боятся дракона, может, примут человека?
Магия Лунных Плавников была магией иллюзий, воды и формы. Принять истинный облик другого существа было нельзя, но создать подобие, оболочку, скрывающую суть — да. Это требовало огромных усилий и было болезненным, как стягивание кожи. Но обида и желание быть понятым оказались сильнее.
Кай всплыл рядом с обломком. Парень замер в ужасе, увидев над собой гигантскую голову. Но дракон не съел его. Он посмотрел ему в глаза, погружая тот в легкий гипнотический транс, считывая облик, простую речь, манеры. Потом мощным, но аккуратным движением хвоста отбросил его в сторону, подальше от основного места крушения.
А затем нашел самый большой обломок, забрался на него и начал превращение.
Кости с хрустом меняли структуру, чешуя втягивалась, превращаясь в бледную кожу. Через несколько минут мучительных судорог на обломке лежал молодой мужчина. Высокий, крепко сложенный, с мокрыми темными волосами, закрывающими часть лица. Он был наг, если не считать странных, похожих на старую кожу, лохмотьев, которые магия соткала из его же отпавшей чешуи. Его глаза, все еще бирюзовые, но без внутреннего свечения, смотрели в небо с наигранным бессилием.
Кай-человек сделал слабый взмах рукой, подзывая к себе течение. Оно понесло его обломок прямо на курс «Странника», которого он, даже с закрытыми глазами, чуял кожей.
Теперь он был жертвой. Он был одним из них. И он сможет подобраться к ней.

Глава 7
Человек из пучины

«Странник» шел под усиленной вахтой. После инцидента с гарпунами настроение на борту было напряженным и тревожным. Капитан Горн понимал: раненое чудовище может быть непредсказуемо.
— Обломки по правому борту! — раздался крик с марса. — И человек! На щепке!
Все бросились к леерам. В сотне метров от корабля действительно болтался на куске развороченной палубы темноволосый мужчина. Он лежал неподвижно.
— Лодку на воду! Осторожно! — скомандовал Горн. — Может быть ловушка.
Шлюпку спустили. Гребцы приблизились к обломку, озираясь по сторонам в ожидании щупалец или гигантской пасти. Но море было пустынно. Они втащили бесчувственное тело в лодку и быстро вернулись на борт.
Мужчину уложили на палубе. Он дышал. На вид ему было лет двадцать пять, телосложение как у дока-грузчика, с рельефными мышцами, покрытыми бледными, едва заметными шрамами, похожими на старые царапины. Его лицо, с резкими, но благородными чертами, было бледным. Вскрывшиеся от воды лохмотья странного, перламутрово-серого оттенка почти не прикрывали тело.
— Кто ты? — спросил капитан, когда тот застонал и открыл глаза.
Глаза бирюзовые, цвета спокойного моря в солнечный день. Они медленно сфокусировались на капитане, полные животного страха и непонимания.
— К… корабль… — прошептал он хрипло, как человек, давно не говоривший. — «Нереида»… Волна… все пошли ко дну…
— Пираты? — уточнил Горн.
Мужчина слабо кивнул, затем снова закрыл глаза, будто силы оставили его.
— Отнесите его в лазарет. Пусть доктор осмотрит его, — приказал капитан. — И обыщите эти тряпки.
Пока боцман с помощником несли спасенного, Аврора наблюдала с крыла капитанского мостика. Ее сердце сжалось от жалости. Еще одна жертва моря. Но что-то было не так. Он был слишком чистый. На нем не было ни масляных пятен, ни следов смолы, обычных для моряка. Да и лохмотья были странными на ощупь, как сообщил позже боцман.

Глава 8
Странности Кая

Спасенного звали Кай. По крайней мере, так он представился, когда к нему вернулись силы. История его была простой и трагичной: сирота, нанявшийся на торговое судно «Нереида» в порту Мирамар, чтобы увидеть мир. Корабль попал в шторм, а затем был атакован пиратами. Ему чудом удалось спастись.
Кай быстро оправился физически, уже на следующий день он отказался от носилок и, слегка пошатываясь, вышел на палубу, крепко держась за все, что только можно. Экипаж смотрел на него с любопытством и долей суеверного страха: человек, выживший после крушения и встречи с пиратами, считался отмеченным морем.
И тут началось самое интересное.
Кай, казалось, впервые видел самые обычные вещи. Его заворожили скрипящие блоки такелажа, он подолгу смотрел, как матрос вяжет морской узел, пытаясь повторить движения своими неуклюжими, слишком сильными пальцами (он порвал три конца веревки, прежде чем его остановили). Когда на камбузе ему дали горбушку черного хлеба, он обнюхал ее, аккуратно лизнул, а затем откусил с таким благоговейным выражением, будто это была амброзия. Ткань своей новой (подаренной кем-то из матросов) рубахи он гладил ладонью, улыбаясь.
— Чудак, — говорили о нем. — Контузило, наверное, или с перепугу память отшибло.
Но были и другие странности. Однажды на камбузе уронили тяжеленный чугунный котел. Кай, оказавшийся рядом, инстинктивно подхватил его одной рукой, даже не дрогнув, и поставил на место, как пустую кружку. Все замерли в изумлении.
— Силач, — пробормотал кок. — Редкой силы.
А однажды Риан застал его на корме, где хранился улов. Кай сидел рядом с ведром свежепойманной рыбы и разговаривал с ней на гортанном, булькающем языке, тыкая пальцем в самую крупную треску. Рыба, казалось, не боялась его.
— Ты что это делаешь? — спросил Риан, поморщившись.
Кай вздрогнул и быстро отдернул руку.
— Просто жалко ее, — пробормотал он.
Но самой большой его странностью была любовь к сырой рыбе. Приготовленную он ел без энтузиазма, но когда ему однажды предложили почистить свежего тунца, он не удержался и отломил кусок филе, с удовольствием его съев. Матросы смеялись, но Аврора, случайно увидевшая этот эпизод, задумалась. В его движениях, в том, как он смотрел на воду, была естественность. Как будто он здесь дома.

Глава 9
Первый разговор у леера

Аврора не могла избавиться от чувства, что должна за ним присмотреть. Он был спасен ее кораблем, и она чувствовала ответственность. Да и его странности будили в ней то самое исследовательское любопытство.
Она нашла его однажды вечером у леера на носу — на том самом месте, где пела в первую ночь. Он стоял, опершись на дерево, и смотрел в темную воду, как будто видел в ней что-то невидимое для других.
— Не холодно? — спросила она, подходя.
Кай вздрогнул, но не испугался. Он повернул к ней свое скуластое лицо, и в его бирюзовых глазах мелькнуло что-то теплое:
— Нет. Вода согревает. Даже сверху.
Странная формулировка. Аврора прислонилась к лееру рядом:
— Ты скучаешь по дому?
Он помолчал, и его лицо омрачилось искренней грустью.
— Дом далеко. Большая семья. Очень шумная, все время в движении. Но там правила. Традиции. Куда плыть, чем питаться, с кем водить дружбу. — Он говорил медленно, подбирая слова, будто они были ему непривычны. — Я хотел увидеть, что за горизонтом. Они не поняли.
Аврора почувствовала, как что-то сжимается у нее в груди. Это было до боли знакомо.
— Я понимаю тебя, — тихо сказала она. — Моя «большая семья» — Академия. Там тоже много правил. О чем можно писать, что искать, а что считать «ненаучными бреднями». Я сбежала на этот корабль.
Кай внимательно посмотрел на нее.
— Ты ищешь что-то?
— Все, — вырвалось у Авроры со страстью. — Новые земли, новые виды, новые звезды. Больше мира, чем тот, что известен. Иногда мне кажется, что я задыхаюсь в границах старых карт.
Она говорила, глядя на горизонт, и не видела, какое впечатление ее слова произвели на Кая. Его глаза широко раскрылись, в них вспыхнуло восхищение и жгучая радость узнавания. Он нашел родственную душу. Существо, которое тоже хотело «больше».
— Я тоже, — прошептал он так искренне, что у Авроры перехватило дыхание. — Я плыл, плыл долго. Видел горы выше облаков под водой и ущелья, куда не доходит свет. Видел рыб, которые светятся изнутри, как фонарики. И все думал, кому я это расскажу? Кому это нужно?
Их взгляды встретились. Впервые за много дней Аврора забыла о драконах, гарпунах и страхах. Перед ней был просто еще один одинокий искатель, выброшенный волной на ее палубу. В эту минуту он был понятнее ей, чем все академики Светозарья вместе взятые.
— Мне нужно, — сказала она. — Расскажешь?
И он начал рассказывать. Конечно, он адаптировал истории. «Горы выше облаков» стали просто очень высокими скалами, увиденными сквозь толщу воды. «Рыбы-фонарики» — обычной, но редкой биолюминесценцией. Но энтузиазм, с которым он описывал красоту глубин, был абсолютно искренним. Он говорил о течениях, о разных слоях воды как о разных царствах. Это была поэзия, рожденная любовью.
Они простояли у леера больше часа. И когда Аврора наконец пошла в свою каюту, она чувствовала странное тепло внутри. Одиночество, ее верный спутник, на мгновение отступило. У нее появился слушатель. Почти что единомышленник.
А Кай, оставшись один, сжал пальцы на деревянном леере так, что оно тихо заскрипело. В его сердце, огромном и непривычно бьющемся в груди человеческого облика, пела радость: «Она понимает!» Он был прав, пойдя на этот болезненный, рискованный шаг. Он был рядом с ней. И теперь ему нужно было сделать только одно — не выдать себя и заслужить ее доверие по-настоящему.

Глава 10
Ужин под звездами и опасные вопросы

Доверие, посеянное в том первом разговоре, начало прорастать. Аврора стала чаще искать общества Кая. Она объясняла себе это научным интересом: его рассказы о морях, пусть и странные, содержали крупицы удивительных знаний. Он, например, безошибочно предсказывал изменения погоды по едва уловимым признакам — направлению волны, запаху ветра, поведению летучих рыб. Однажды он просто сказал: «Завтра утром будет штиль», и так и случилось, к изумлению даже капитана Горна.
— Откуда ты знаешь? — спросила его Аврора, когда они сидели на крыше рубки после ужина, наблюдая, как зажигаются первые звезды.
Кай задумался, его бирюзовые глаза были устремлены в небо.
— Вода шепчет. Воздух меняет вкус. Просто чувствую.
— Как дракон, — невольно вырвалось у Авроры, и она тут же пожалела.
Кай резко повернул к ней голову, и в его глазах мелькнуло что-то дикое, настороженное.
— Дракон?
— Легенды, — поспешно сказала Аврора, отводя взгляд. — Моряки говорят, что некоторые существа чувствуют море кожей. Это метафора.
Напряжение спало. Кай кивнул, слишком быстро.
— Да. Мет…афора. Я слыхал о драконах. Большие, глупые рыбы. Страшные.
Аврора улыбнулась. Его попытка казаться осведомленным была одновременно неуклюжей и трогательной.
— Не все согласятся с тобой. Некоторые считают их мудрыми.
— А ты? — спросил он, и в его голосе прозвучала неподдельная жажда узнать.
Она помолчала, вспоминая светящиеся в лунном свете глаза, полные укора.
— Я не знаю. Я видела нечто. Всего раз. Но у него были умные глаза.
Кай сглотнул и крепче обхватил колени. Он был так близко к правде, что она обжигала. И так хотелось все рассказать. Но разум, острый даже в этой форме, удерживал его: «Не сейчас. Еще рано».

Глава 11
Помощь и подозрения

Кай хотел быть полезным. Он видел, как Аврора корпела над картами, вычисляя курс, и знал, что «Странник» сбился с оптимального пути из-за боязни вернуться в «воды дракона». Однажды ночью, когда все спали, он прокрался на палубу, подошел к борту и тихо опустил руку в воду. Закрыв глаза, он отпустил вожжи контроля над своей сущностью. Совсем чуть-чуть. Он почувствовал знакомые потоки, холодные глубинные течения и теплые поверхностные струи. Он мысленно нарисовал путь: быстрый, безопасный, огибающий подводные мели, о которых не знали картографы.
Наутро вахтенный с удивлением отметил, что корабль слегка изменил курс без видимой причины, будто его подхватило новое течение. Капитан Горн нахмурился, сверился с картами и приборами. Течение не было нанесено на карту.
— Странно, — пробормотал он. — Но ветер попутный. Продолжаем движение.
Аврора, проверяя свои расчеты, тоже заметила несоответствие. Ее курс лежал южнее. Но факты были налицо: они шли быстрее и плавнее. Она списала это на ошибку в старых картах.
Но Риан был не так прост. Он наблюдал. Он видел, как Кай смотрит на море не как моряк, а как хозяин. Как он однажды, не задумываясь, назвал звезду в созвездии Киля ее древним, почти забытым именем — «Око Абиссы».
— Откуда ты это знаешь? — спросил Риан, подойдя к нему у штурвала. — Это название используют только в старинных морских легендах и в некоторых очень специфических трактатах о морской фауне.
Кай замер, как лань, почуявшая охотника:
— Старик на «Нереиде» рассказывал. Суеверный был.
— Какой старик? — не отступал Риан. — Как звали капитана «Нереиды»? В каком порту вы брали на борт воду?
Кай почувствовал панику. Он не продумал эти детали. Его магия создавала облик, но не могла выстроить целую безупречную легенду.
— Я плохо помню. После крушения все смешалось в голове, — пробормотал он, отводя взгляд.
Риан не поверил. Но и доказательств у него не было. Только неприятное, холодное чувство в желудке. Этот Кай был не тем, кем казался.

Глава 12
Ночной дозор и сближение

Напряжение росло. Капитан, хоть и ценил удачное течение, тоже начал коситься на спасенного. Слишком уж гладко все складывалось с его появлением. Исчез дракон, появился идеальный попутчик, знающий море лучше некоторых бывалых моряков.
Однажды ночью, когда Риан стоял вахту, он увидел, как Кай выходит на палубу. Целенаправленно, крадучись, направляется к носовой части. Риан последовал за ним, прячась в тени надстройки.
Кай подошел к лееру, на том самом месте. Он смотрел на луну, отраженную в воде, и губы его шевелились, будто он с кем-то разговаривал. Потом он опустил руку за борт и провел ладонью по воде. И Риан поклялся бы, что вода «ответила» — легкой рябью, которая пошла не от движения корабля, а от руки Кая, расходясь идеальным кругом.
Риан отступил в темноту, сердце его бешено колотилось. Это была магия. Грубая, не скрываемая магия. Или что-то еще хуже.
Он не сказал никому. Нужны были доказательства. Но его недоверие к Каю переросло в тихую, уверенную враждебность.
Аврора же, напротив, чувствовала, как стена ее одиночества дает трещину. Кай слушал ее теории о течениях, о миграции птиц, о геологии морского дна с таким вниманием, будто это было самое важное на свете. Он задавал вопросы: простые, но попадающие в самую суть. Он не высмеивал ее «бредни» о разумных существах в океане.
— Представь, — говорила она ему в другой такой вечер, — целые цивилизации могут существовать прямо под нами. Со своими городами, историей, искусством. А мы плаваем по поверхности, как слепые жуки по крышке сундука с сокровищами.
— А если сундук не захочет открываться? — тихо спросил Кай. — Если его обитатели боятся жуков?
— Тогда нужно показать, что мы не хотим вредить. Что мы хотим понять, — страстно ответила Аврора. — Но для этого нужно время. И доверие. А люди часто боятся того, чего не понимают. И ломают, вместо того чтобы изучать.
Кай смотрел на нее, и в его глазах стояла такая глубокая, бездонная тоска и надежда, что у Авроры перехватило дыхание. В этот момент он был не загадочным спасенным, а самым понятным существом на свете. Таким же одиноким и жаждущим связи, как она.
— Доверие, — повторил он, как заклинание. — Да. Это самое сложное.
Он хотел сказать больше. Хотел крикнуть: «Это я! Тот, кого ты звала! Я здесь!» Но он молчал. Боясь разрушить этот хрупкий мост, который они строили поверх бездны непонимания между их видами.
Романтическое напряжение витало в воздухе, плотное и сладкое, как морской туман перед рассветом. Они говорили обо всем и ни о чем, их руки иногда случайно касались друг друга, и оба отдергивали их, как от ожога. Риан видел эти взгляды, эти мимолетные прикосновения, и его сердце сжималось от дурного предчувствия и ревности. Он чувствовал, что приближается неизбежное. И был полон решимости остановить зарождающиеся отношения, прежде чем станет слишком поздно.

Глава 13
Свидетель

На следующее утро после вахты Риан искал капитана Горна. Он нашел его в картографической рубке, где тот с Авророй изучал новое течение, которое все еще несло «Странника».
— Капитан, леди Стелларис. Мне нужно поговорить. Наедине, — сказал Риан, его лицо было серьезным.
Аврора нахмурилась, почуяв недоброе. Капитан кивнул и вышел с Рианом на палубу.
— Я наблюдал за ним прошлой ночью, — без предисловий начал Риан. — Он разговаривал с водой. И вода отвечала. Я не суеверный матрос, капитан. Я ботаник. Я верю в то, что можно потрогать и измерить. Но то, что я видел, было не природное явление. Это была магия. Целенаправленная.
Капитан Горн сурово смотрел на горизонт. — У тебя нет доказательств, Риан. Только твои слова против его.
— А его сила? А его знания? А его странные привычки? — настаивал Риан. — Он ни разу не назвал имя своего капитана или порта приписки «Нереиды». Он путается в простых морских терминах, но знает глубинные течения лучше вашего штурмана. Он не человек, капитан. Или не совсем человек.
— А кто же он, по-твоему? Шпион пиратов? Морской колдун? — в голосе Горна звучало сомнение, но семя было брошено.
— Не знаю. Но он опасен. Особенно для нее, — Риан кивнул в сторону рубки, где осталась Аврора. — Она позволила ему слишком близко подойти.
— Аврора взрослая и умная женщина, — отрезал капитан. — Но твое опасение я услышал. Мы будем следить. Принеси мне хоть одно несокрушимое доказательство: чешуйку, амулет, услышанное признание — и мы примем меры. А до тех пор он наш спасенный. И находится под моей защитой. Понятно?
Риан понял. Капитан действовал по кодексу чести моряка, но бдительность его была усилена. Это было уже что-то.
— Понятно, капитан.

Глава 14
Игра в доверие

Кай чувствовал настороженность Риана, как острое лезвие, направленное в его спину. Он понял, что должен быть осторожнее. Но его желание быть ближе к Авроре, помогать ей, было сильнее инстинкта самосохранения.
Однажды Аврора высказала предположение, что западнее должен быть архипелаг, нанесенный на очень старые карты как «Мерцающие острова», но позже вычеркнутый, как мираж. Она сомневалась, стоит ли тратить время.
— Он есть, — уверенно сказал Кай. Они сидели в ее каюте за грудами книг. — Три острова. Два больших, один поменьше. На среднем есть пресноводный источник, который стекает водопадом прямо в море. Вода в нем сладкая и холодная.
Аврора уставилась на него.
— Ты не мог этого видеть. «Нереида» шла с востока.
Кай замер, попав в собственную ловушку.
— Мне рассказывали. Старый моряк. Он плавал там в молодости.
— И он описал тебе вкус воды? — не отступала Аврора, ее исследовательский ум включился на полную мощность.
Кай почувствовал панику. Он видел эти острова! Он спал в пещере за тем водопадом!
— Я предположил. Раз источник пресный, вода должна быть хорошей.
Аврора откинулась на спинку стула, изучая его. Он был плохим лжецом. Но его уверенность в существовании островов была непоколебимой. И она верила в его искренность, даже если факты не сходились.
— Хорошо, — наконец сказала она. — Убеди капитана свернуть. Если острова есть, ты получишь свой первый официальный вклад в экспедицию. Если нет, — она улыбнулась, — мне придется признать, что ты врешь. А я не хочу этого думать.
Это был тест. И вызов.

Глава 15
Водопад

Капитан Горн, под давлением Авроры и из чистого любопытства (а также чтобы проверить Кая), согласился изменить курс. Через два дня на горизонте действительно показались очертания суши. Три острова, точно как описал Кай. На среднем, когда они приблизились, был виден серебряный росчерк водопада, низвергающегося с черных скал в море.
Экипаж ликовал. Новая земля на карте! Кая хлопали по плечу, называли «счастливчиком» и «оракулом». Он сиял, но его взгляд постоянно искал Аврору.
Она была в восторге. Когда шлюпка причалила к каменистому берегу у подножия водопада, она первая выпрыгнула на землю. Вода падала с высоты пятнадцати метров в небольшое бирюзовое озерцо, прежде чем соединиться с морем. Воздух дрожал от грохота и был наполнен прохладной водяной пылью.
— Ну же, «оракул»! — крикнула она Каю над шумом воды. — Проводи экскурсию! Где тут твой сладкий источник?
Он подошел, и его лицо выражало странную смесь триумфа и ностальгии.
— Здесь, — он указал на сам водопад. — Нужно пройти за него.
Он взял ее за руку — твердо и уверенно — и повел к мокрым, скользким скалам. За стеной падающей воды оказалась узкая, скрытая от глаз расщелина. Они протиснулись внутрь. Шум снаружи превратился в приглушенный гул. Здесь был грот, освещенный преломленным через воду светом, который играл на стенах всеми цветами радуги. В центре, из трещины в камне, бил тонкий, чистый родник. Вода стекала в маленький природный каменный бассейн.
— Попробуй, — сказал Кай, и в его голосе звучала мольба.
Аврора зачерпнула ладонями воды и сделала глоток. Он был прав. Вода была восхитительной, кристально чистой и с едва уловимым сладковатым послевкусием, как у спелых ягод.
— Это невероятно, — прошептала она, ошеломленная.
Она повернулась к нему, ее глаза сияли восторгом открытия. Кай смотрел на нее, завороженный. В этом волшебном гроте, в переливающемся свете, она казалась самой настоящей волшебницей. Магия места, упоительный успех, близость — все это смешалось в нем в один мощный поток.
— Аврора, — сказал он, и его голос прозвучал глубже, чем обычно.
Она подняла на него глаза. И увидела в его взгляде обожание, тоску и ту самую бездонную глубину, которая иногда пугала и манила ее.
Он медленно, давая ей время отстраниться, наклонился. Она не отстранилась. Ее сердце бешено колотилось. От предвкушения.
Их губы встретились под рокот водопада. Поцелуй был таким же, как вода родника — чистым, сладким и освежающим. В нем не было жадности, только вопрос и невероятно нежный ответ. Он длился всего мгновение, но изменил все.
Когда они разомкнулись, Аврора увидела, что в бирюзовых глазах Кая светились крошечные искорки, как солнечные зайчики на дне моря. Она улыбнулась, смущенная и счастливая.
— Это было неожиданно, — выдохнула она.
— Нет, — тихо ответил Кай, не отпуская ее руки. — Это было неизбежно.
В этот момент, за стеной воды, в тени пальм, стоял Риан. Он видел, как они скрылись за водопадом. И теперь, когда они вышли, он увидел ее сияющее, растерянное лицо и его победоносный взгляд. Он не видел поцелуя, но понял все. Его руки сжались в кулаки. Игра была проиграна. Он слишком медлил. Но теперь у него была новая цель — не просто разоблачить, а спасти Аврору от нее самой. И первое, что ему было нужно, — это неоспоримые доказательства.

Глава 16
След в каюте

После возвращения с острова атмосфера на корабле стала двойственной. Для большинства это была победа: открыты новые земли, и странный спасенный оказался полезным талисманом. Для Авроры и Кая начался новый, трепетный и тайный мир. Их взгляды теперь говорили больше, чем слова, их случайные прикосновения у леера или на палубе были наполнены молчаливым пониманием. Аврора все еще пыталась анализировать свои чувства, но ее научный ум сдавался перед простой, животворной радостью, которую она испытывала рядом с ним.
Но для Риана и капитана Горна это было затишьем перед бурей.
Риан решил действовать. Он знал, что у Кая нет личных вещей — только одежда, выданная матросами. Но была его каюта (вернее, крошечная кладовка, которую ему выделили), куда он почти не заходил, предпочитая спать на палубе под открытым небом. Используя момент, когда Кай был с Авророй на баке, наблюдая за дельфинами, Риан проскользнул внутрь.
Комната была пустой и поразительно чистой. Ни запаха пота, ни следов грязи, ни обычного человеческого беспорядка. На жесткой койке лежала сложенная рубаха. Риан обыскал все углы и матрас. Ничего. Он уже собирался уходить, разочарованный, когда его нога наткнулась на что-то под койкой. Он наклонился.
На полу, в пыли (единственной в этой комнате), лежал небольшой, чуть изогнутый предмет. Он был размером с монету, но толще. Риан поднял его и вышел на свет.
Предмет переливался. На свету он отливал серебром и нефритом, в тени казался темно-синим, почти черным. Он был твердым, как сталь, но теплым на ощупь. По краям он был неровным, будто отломился от чего-то большего. Это была чешуйка. Она была слишком крупной для рыбы, слишком сложной по структуре, с едва видимым волшебным переливом.
Риан замер, и кровь отхлынула от его лица. Он «знал». Он видел этот отлив всего один раз в жизни — в лунном свете, на шее поднимающегося из воды чудовища. Все встало на свои места: неестественная сила, знание моря, боязнь огня на камбузе, любовь к сырой рыбе, магия с водой. Этот человек — не человек.
Сжимая чешуйку в потном кулаке, Риан побежал к капитану.

Глава 17
Испытание реликвией

Капитан Горн сидел в своей каюте, изучая чешуйку на ладони. Его лицо было гранитной маской. Доказательство было почти мистическим, но он был старым моряком и верил знакам.
— Он может быть опасен в гневе, — сказал Риан, стараясь говорить спокойно. — Мы видели, на что способно это существо. Оно потопило целый корабль.
— И спаслось само, превратившись в человека, — мрачно дополнил капитан. — Сказка. Но эта вещь не сказка. — Он положил чешуйку на стол. — Мы не можем атаковать его просто так. Он под нашей защитой, и Аврора не простит.
— Она ослеплена! — вырвалось у Риана.
— Она влюблена, — поправил капитан без осуждения. — Что делает все еще опаснее. Нужно вынудить его раскрыться. При всех. Чтобы у нее не осталось сомнений.
У капитана была реликвия — семейная вещь, переходившая от моряка к моряку. Небольшой компас из черного камня, стрелка которого была сделана из кости морской ведьмы. Говорили, он указывал не на север, а на источник сильной магии. А еще — нагревался и вибрировал вблизи существ, чья природа была скрыта ложью или колдовством.
План был прост и жесток. Устроить ужин в кают-компании. Поднять тост за открытие островов и за «невероятную удачу» Кая. И незаметно провести рядом с ним компасом.

Глава 18
Ужин в кают-компании

Ужин начался натянуто. Аврора чувствовала напряжение, но списывала его на усталость команды. Кай, одетый в свою единственную чистую рубаху, сидел рядом с ней, неуклюже орудуя вилкой. Он был счастлив просто быть рядом, но его драконий инстинкт чуял опасность. Особенно от Риана, чей взгляд был холоден, как айсберг.
Капитан поднял тост. Говорил об отваге, открытиях и о странных поворотах судьбы. Потом, делая вид, что поправляет скатерть, он пронес черный компас под столом, проводя им близко от ног Кая.
Сначала ничего не происходило. Потом тонкий, едва слышный писк, похожий на крик летучей мыши, раздался из-под стола. Компас в руке капитана вздрогнул и стал нагреваться так быстро, что Горн едва не выронил его. Стрелка бешено закрутилась, а затем встала, упершись прямо в Кая.
Все застыли. Писк был слышен отчетливо.
— Что это? — спросила Аврора, нахмурившись.
Кай побледнел. Он почувствовал жгучую боль в своей человеческой оболочке, как будто на нее лили кислоту. Магия, скреплявшая его форму, затрещала по швам под воздействием древнего артефакта.
— Это, леди Стелларис, — холодно сказал капитан, ставя дымящийся компас на стол, — указывает на ложь. На колдовство. На скрытую сущность.
Кай вскочил. Его стул с грохотом упал на пол. — Это какая-то ошибка.
— Ошибка? — Риан тоже поднялся. Он вынул из кармана чешуйку и швырнул ее на стол рядом с компасом. — А это тоже ошибка? Я нашел это в твоей каюте. Это чешуя. Но не рыбы. Я видел такую один раз. На шее того дракона, что чуть не потопил нас!
В кают-компании повисла мертвая тишина. Все взгляды сосредоточились на Кае. Аврора смотрела то на чешуйку, то на него, ее лицо стало восковым.

Глава 19
Последний довод

Кай стоял, словно парализованный. Он видел ужас и отвращение в глазах матросов. И самое страшное — растущее недоверие и боль в глазах Авроры.
— Аврора… — его голос сорвался. — Я могу объяснить…
— Объясни, — сказала она тихо, но в ее голосе дрожала сталь. — Кто ты?
Он хотел рассказать все. О зове ее голоса, о попытках подружиться, о боли от гарпунов, о мести пиратам. Но слова застряли в горле. Он увидел, как капитан незаметно дает знак людям у дверей. Они были вооружены острыми абордажными саблями.
И тогда сработал инстинкт загнанного зверя. Инстинкт дракона.
— Я не хотел вам вреда! — выкрикнул он, и в его голосе впервые прозвучал отзвук того низкого, вибрирующего стона. Стекло в иллюминаторе задребезжало. — Я пришел на ее зов! Я просто хотел…
Он не закончил. Один из матросов, молодой и напуганный до смерти, резко шагнул вперед, занося саблю. Он не собирался бить, это был жест паники. Но Кай воспринял это как атаку.
Рефлексы взяли верх над разумом. Его рука, все еще человеческая, взметнулась с нечеловеческой скоростью. Он схватил лезвие сабли голой ладонью и сжал. Сталь с хрустом смялась, как фольга.
В кают-компании все ахнули. Это была сила «чего-то ими неизведанного».
Кай отшвырнул смятый металл. Его дыхание стало тяжелым. В его бирюзовых глазах вспыхнуло знакомое Авроре сияние. То самое, что она видела в лунном свете. Его человеческая форма дрожала, по краям силуэта заплясало марево, как над раскаленным камнем.
— Всем назад! — рявкнул капитан Горн, заслоняя собой Аврору. — Он теряет контроль!
Кай посмотрел на Аврору. В ее глазах он увидел непереносимую жалость и ужас. Это было хуже любого оружия.
— Прости, — прошептал он. И это слово было обращено только к ней.
Затем он развернулся и рванул к двери. Матросы расступились перед ним, пораженные и напуганные. Он вылетел на палубу и бросился к леерам.

Глава 20
Изгнание

На палубе его уже ждали. Весь экипаж был на ногах с оружием в руках, но теперь никто не решался приблизиться. Они видели, как он согнул сталь.
Капитан Горн вышел следом, держа перед собой тяжелый арбалет, заряженный толстой сетью, сплетенной из серебряной проволоки (суеверия — великая вещь).
— Остановись, Кай, или как тебя там! — крикнул капитан. — Мы не убьем тебя. Но ты должен уйти.
Кай стоял у борта, спиной к морю. Его тело все еще било дрожью, магия клокотала внутри, рвалась наружу. Еще немного — и оболочка лопнет, явив миру дракона. Это означало бы войну. И смерть — возможно, его, возможно, кого-то из этих людей. И смерть всего, что было между ним и Авророй.
Он увидел, как она выходит из кают-компании. Ее лицо было мокрым от слез.
— Почему? — спросила она, и в этом одном слове была вселенская боль.
— Потому что я услышал тебя, — ответил он, и его голос звучал уже иначе — глубже, с гортанным обертоном. — И я пришел. Все, что я делал потом, я делал, чтобы ты увидела меня. Не чудовище. Меня.
Риан стоял рядом с Авророй, готовый удержать ее.
— Он обманул тебя, Аврора. Он не человек.
— Я никогда и не говорил, что я человек, — парировал Кай, и в его улыбке была только горечь. — Я говорил, что я искатель. Как ты.
Капитан сделал шаг вперед.
— Шлюпку ему. Продуктов и воды на неделю. И — уходи. Пока мы еще можем отпустить тебя с миром.
Это было больше, чем мог надеяться Кай. Капитан, вопреки всему, держал слово о защите.
Матросам не нужно было повторять дважды. Они спустили на воду маленький ял. Положили в него бочонок воды, мешок сухарей, вяленой рыбы.
Кай не сопротивлялся. Его взгляд не отрывался от Авроры. Он хотел запомнить каждую черточку ее лица, искаженного болью и непониманием.
— Я не лгал о чувствах, — сказал он так тихо, что услышала, наверное, только она. — Это была правда.
Затем он перекинул ногу через борт и спустился по трапу в качающийся ял. Он взял весла, но не стал грести. Он просто сидел, глядя на «Странника», на высокий борт, на фигурку у леера.
Капитан дал команду поднять паруса. «Странник» медленно, словно нехотя, начала отдаляться.
Аврора стояла как вкопанная, пока темная точка с одинокой фигурой не растворилась в вечерних сумерках. Только тогда она разжала пальцы. В ее ладони лежала та самая первая, переливчатая жемчужина. Она сжала ее так сильно, что острые края впились в кожу.
Риан осторожно тронул ее за плечо.
— Аврора…
— Оставь меня, — сказала она глухо, без злобы, с бесконечной усталостью. — Просто оставь меня одну.
Она повернулась и ушла в свою каюту, захлопнув дверь. А вокруг «Странника» разливалась пустая, безмолвная вода. И самое страшное было в том, что теперь это молчание было наполнено смыслом. И этот смысл был — одиночество.

Глава 21
Пустота

Дни на «Страннике» стали серыми и механическими. Корабль плыл, ветер наполнял паруса, вахтенные сменяли друг друга. Но душа из корабля ушла. Капитан Горн был мрачен и немногословен. Риан, добившийся своего, не чувствовал триумфа, только тяжелый камень на сердце и вину каждый раз, когда он видел Аврору.
Она делала свою работу. Вела записи, наносила на карту открытые острова, брала пробы воды. Но это была тень прежней Авроры. Огонь в ее глазах погас, сменившись плоской, безучастной ясностью. Она не выходила на палубу по вечерам. Не пела. Она стала призраком собственной экспедиции.
По ночам она лежала без сна, глядя в темноту потолка. В памяти всплывали обрывки: его неуклюжие движения, его искренний восторг перед простыми вещами, глубина его бирюзовых глаз, когда он слушал ее, и поцелуй в гроте за водопадом. Он чувствовался таким реальным. А потом смятая сталь в его руке, сияние в глазах, ужас команды.
Он обманул ее? Да. Он скрыл свою истинную сущность. Но лгал ли он, говоря о своем одиночестве? О желании увидеть мир? Вспоминая его рассказы, она понимала — он описывал океан «изнутри». Он делился с ней своим миром. Только она была слишком ослеплена радостью от понимания, чтобы увидеть очевидное.
А что насчет нее? Она кричала о доверии, о желании понять иные формы жизни. И когда одна из них пришла к ней — в самом неожиданном обличье — она отшатнулась вместе со всеми. Ее предали не только он. Она предала сама себя. Свои принципы.
Эта мысль жгла сильнее всего.

Глава 22
Лунный призыв

Прошло две недели. Луна снова стала полной, огромной и тяжелой, плывущей по черному небосводу. Аврора снова не могла спать. Тоска, острое, физическое чувство потери, сжали ее сердце в тиски.
Она встала и, накинув плащ, как в ту первую ночь, вышла на пустую палубу. Вахтенные дремали. Все было так же. И все было совершенно иначе.
Она подошла к своему месту на носу. Ветер трепал ее волосы. Она смотрела на лунную дорожку, ведущую в никуда. Ее исследовательский ум был в тупике. Ее сердце разбито. Осталась только чистая, нерациональная потребность.
Она больше не хотела быть ученой, осторожной, разумной. Она хотела быть той, кем была в гроте за водопадом — живой, чувствующей, смелой.
Она глубоко вдохнула соленый воздух и запела.
Не балладу об одиноком мореплавателе. А ту простую, бессловесную мелодию, что родилась у нее в груди. Зов. Призыв. Покаяние. В ней была вся ее тоска, все сожаление, вся надежда, уместившаяся в одно слово: «Вернись».
Ее голос, чистый и пронзительный, снова понесся над водой, впитываясь в лунный свет. Она пела, не думая о последствиях, не думая ни о чем. Она просто звала.
И океан ответил.
Сначала далеко по курсу вода засветилась. Целая дорожка из голубовато-зеленого сияния, как будто под водой зажгли гирлянду. Затем на поверхности показались спинные плавники — десятки, нет, сотни дельфинов. Они выпрыгивали из воды, рассекая лунную дорожку, веселые и стремительные, как будто указывали путь.
На «Страннике» проснулись. Матросы в страхе и изумлении смотрели на это чудо.
— Это он, — прошептал кто-то. — Он вернулся!
Но дракона не было видно. Только дельфины, светящаяся вода и ощущение, что сама стихия пришла в движение, направляя корабль.
Аврора замолчала, едва дыша. И тогда, в конце светящейся дорожки, прямо по курсу, вода снова вздыбилась. Медленно, величественно, показалась знакомая серебристо-нефритовая голова. Кай. Он не приближался. Он смотрел на корабль, на ее маленькую фигурку на носу. В его огромных глазах не было ни упрека, ни гнева. Только вопрос и глубокая, бездонная печаль.
Он ждал. Ждал ее знака.

Глава 23
Договор

Капитан Горн вышел на палубу, бледный. Он видел дракона. Видел светящуюся воду. Видел лицо Авроры.
— Аврора, — сказал он твердо. — Спускайся. Сейчас же.
— Нет, капитан, — она обернулась к нему. В ее глазах снова горел огонь. Не безумия, а твердой решимости. — Он пришел на мой зов. Он не нападает. Он ждет. Я буду говорить с ним.
— Это чудовище!
— Это разумное существо, которое мы ранили и изгнали! — голос ее зазвенел. — И которое, несмотря на это, вернулось. Я прошу вас, капитан. Как руководитель этой экспедиции. Дайте мне шанс закончить то, что мы начали. Найти общий язык.
Риан подошел:
— Он обманул нас!
— А мы пытались его убить! — парировала Аврора. — Кто мы такие, чтобы судить его? Я иду на переговоры.
Она не стала ждать разрешения. Спустилась по трапу к шлюпке, что уже ждала на воде (тут же нашлись два самых отчаянных матроса, вызвавшихся грести, пораженные зрелищем). Лодка направилась к дракону.
Кай не двигался. Когда лодка приблизилась на несколько десятков метров, он мягко нырнул, чтобы не создавать волну, и показался снова уже ближе, сократив дистанцию вдвое.
Аврора встала в лодке:
— Кай!
Он наклонил голову, его громадный глаз был теперь вровень с ней. Она видела в нем свое отражение — маленькое, но четкое.
— Я не знаю, понимаешь ли ты все слова, — начала она, дрожа от волнения. — Но я прошу прощения. За то, что мы сделали. За то, что я отступила. Ты пришел ко мне, а я не смогла принять тебя таким, какой ты есть.
Он издал короткий, мягкий гортанный звук, похожий вздох.
— Ты говорил, что хочешь показать мне путь, — продолжила она. — Я все еще хочу идти. Я все еще ищу. Если ты все еще готов вести, то веди.
Он долго смотрел на нее. Потом медленно, очень медленно, кивнул огромной головой. Затем он развернулся, показывая ей свой длинный, мощный силуэт, и поплыл вперед, оставляя за собой светящийся след. Он обернулся, посмотрел на корабль, потом на ее лодку, и снова кивнул — по направлению к «Страннику». Ясный сигнал: «Плыви за мной».
Аврора вернулась на борт. Ее лицо было влажным от брызг и, возможно, слез, но теперь оно было живым.
— Капитан, — сказала она, глядя Горну прямо в глаза. — Он согласен вести нас. К новым землям. Я даю слово, что он не причинит вреда. Но выбор за вами. Мы можем повернуть назад. Или можем последовать за чудом.
Капитан Горн посмотрел на светящуюся дорожку в океане, на гигантскую тень, плывущую впереди. Он посмотрел на свою команду. В их глазах читался не только страх, но и пробуждающееся любопытство, тяга к настоящему приключению. Он вздохнул, прощаясь со здравым смыслом.
— Поднять все паруса! — скомандовал он хриплым голосом. — Держать курс на того дракона.

Глава 24
Путь дракона

Это было путешествие, которое не снилось самым смелым мечтателям. Кай вел их сквозь воды, которых не касался киль человеческого судна.
Они проплыли сквозь туманный архипелаг, где острова были из светлого, пористого коралла, и с них струилась сладкая роса. Они видели, как с морского дна поднимаются и лопаются гигантские пузыри чистого ароматного газа, наполняя воздух запахом неизвестных цветов.
Однажды ночью они вошли в полосу моря, где светилась сама вода. Каждая волна оставляла за собой шлейф из звездной пыли. «Странник» плыл, как по Млечному Пути.
Кай всегда держался на почтительном расстоянии, но был на виду. Иногда он нырял глубоко и всплывал с каким-нибудь диковинным образцом: необычной раковиной, куском породы с вкраплениями самоцветов, и осторожно подталкивал дары к кораблю. Это были не подношения влюбленного. Это были подсказки исследователя. Аврора ловила их сачком и тут же начинала изучать, ее блокнот заполнялся с бешеной скоростью.
Они миновали место, где из глубины доносилось мелодичное пение: хор тысяч невидимых существ. Кай плыл тогда медленнее, как будто прислушиваясь, и кивал в такт.
Риан наблюдал за всем, сложив руки. Его недоверие не исчезло, но сменилось сложным чувством. Он видел, как Аврора расцвела. Видел, что дракон действительно ведет их к чему-то грандиозному. И видел, как между Авророй и огромным существом впереди установилась какая-то немая, но глубокая связь. Она стояла на носу, и он, казалось, чувствовал ее взгляд, иногда поворачивая голову и издавая тихий, одобрительный звук.

Глава 25
Земля обетованная

На рассвете одиннадцатого дня Кай начал вести себя иначе. Он стал плавать кругами перед кораблем, явно волнуясь, а затем нырнул и вынырнул уже совсем близко от носа, издав серию коротких, торопливых звуков. Он смотрел на горизонт.
Аврора и капитан поняли, куда смотреть, и тогда увидели.
Сперва это была просто синяя полоска, длинная и низкая. Затем она стала зеленеть, приобретать форму. Береговая линия тянулась в обе стороны, насколько хватало глаз. Перед ними был континент. Неизвестный, не нанесенный ни на одну карту.
Берег был усыпан песком цвета розового золота. Далее поднимались холмы, покрытые лесом невиданных деревьев с листвой цвета лазурита и аметиста. В воздухе витал сладкий, пряный аромат. Птицы, больше похожие на летающие драгоценные камни, проносились над прибоем.
«Странник» бросил якорь в спокойной лагуне. Экипаж в восторге высыпал на палубу. Крики, смех, слезы — все смешалось. Они достигли невозможного.
Кай остался в воде, у входа в лагуну, наблюдая. Его миссия была выполнена.
Аврора первой сошла на берег. Она шлепала по теплой воде, потом упала на колени на розовый песок, касаясь его ладонями, как святой реликвии. Она смеялась и плакала одновременно.
Потом она обернулась и посмотрела на него. Помахала рукой: «Иди сюда».
Кай медленно подплыл к самому берегу, где глубина была небольшой. Он опустил голову, касаясь мордой песка рядом с ней.
— Спасибо, — прошептала она, положив ладонь на его теплую, переливчатую чешую. — Это больше, о чем я когда-либо могла мечтать.
Он мягко ткнулся носом в ее плечо, почти как тогда, на корабле. Но теперь это не вызвало паники. Только улыбку.
— Я вернусь через час, — сказала она ему. — Тут, на этом месте.
Она побежала к своим людям, чтобы начать первую высадку, организацию лагеря. Кай наблюдал за ней еще мгновение, а затем нырнул в глубину. Ему нужно было подготовиться к последнему, самому важному разговору.

Глава 26
Последний берег

Солнце стояло высоко, когда Аврора смогла вырваться. Первоначальная суматоха улеглась: лагерь экспедиции разбит на опушке леса, образцы собраны, охрана расставлена. Капитан Горн, все еще не веря в свою удачу, руководил укреплением лагеря, а Риан с горящими глазами уже пропал в зарослях с сачком и гербарием.
Аврора взяла с собой только блокнот и маленький сверток. Она вернулась к тому месту на пляже, где впервые ступила на землю. Море было спокойным, бирюзовым у берега и темно-синим на горизонте. Она села на теплый песок и ждала.
Сначала на воде появилась рябь. Потом, в нескольких метрах от берега, из воды поднялась знакомая фигура. Но не дракона.
Кай вышел из прибоя. Он был снова в человеческом облике — высокий, темноволосый, с теми же бирюзовыми глазами. На нем не было странных лохмотьев. Его тело, казалось, было сформировано из самой морской пены и солнечного света. Он был обнажен, но в этом была такая естественная, дикая грация, что это не вызывало смущения. Капли воды стекали по его коже, и на миг Авроре показалось, что на ней поблескивают следы серебристых чешуек, которые тут же исчезали.
Он подошел и сел рядом с ней на песок, не касаясь ее. Его лицо было серьезным, а в глазах читалась глубокая усталость и надежда.
— Ты вернулся, — сказала Аврора. Не как вопрос, а как констатацию чуда.
— Я всегда был рядом. Просто в другой форме, — его голос был тихим, но чистым. Теперь в нем не было неуверенности или притворства.
Они молча смотрели на море. Потом Аврора развернула сверток. В нем лежала та самая первая жемчужина и смятый кусок серебряной проволоки. Все, что осталось от той сабли, которую он согнул.
— Я храню это, — сказала она. — Как напоминание. О том, что я видела чудо и испугалась его. И о том, что у чудес бывает обратная сторона, которую тоже нужно принять.
Кай взял жемчужину. Она засверкала в его ладони, как будто ожила.
— Я принес ее, потому что она была самой красивой вещью, которую я знал. И потому что хотел увидеть, как твои глаза засверкают, как она. — Он глубоко вздохнул. — Мое настоящее имя — Кайрин из рода Лунных Плавников. Мы не драконы в том смысле, как вы думаете. Мы хранители глубин, дети луны и океанских течений. Мы чувствуем, помним, тоскуем. Мы тоже можем любить.
Он говорил теперь свободно, открыто, и его слова были похожи на прилив: мощные и неумолимые.
— Твой голос в ту ночь был похож на зов самой луны к воде. Он разбудил во мне то, что спало веками. Любопытство. Тоску по чему-то за пределами нашего мира. По кому-то, кто смотрит на звезды не снизу вверх, а сверху вниз. Я приплыл и увидел тебя. И тогда я понял, что тоска была не по «чему-то», а по тебе.
Он повернулся к ней, и его глаза светились тем же внутренним сиянием, но приглушенным, человеческим.
— Все, что я делал потом, мои неуклюжие попытки, мое превращение, моя ложь — это была попытка дотянуться. Услышать тебя. Быть услышанным. Я знал, что это риск. Но одиночество было страшнее. А когда ты говорила о своих поисках, о жажде «большего», Аврора, ты говорила словами моего сердца. Я полюбил тебя не за голос. Я полюбил тебя за этот огонь внутри. За смелость смотреть в неизвестность. Ты — моя неизведанная земля.
Аврора слушала, и слезы текли по ее щекам беззвучно. В его словах не было ни капли лжи. Только голая, беззащитная правда, прекрасная и пугающая.
— Ты потопил корабль, — сказала она, не как обвинение, а как факт, который нужно было обсудить.
— Это были пираты. Они несли смерть. А я был ранен и зол. Это не оправдание. Это часть меня. Я не безобидное существо, Аврора. У меня есть ярость. Есть инстинкты. Я могу быть опасным. — Он смотрел ей прямо в глаза, не прячась. — Ты должна это знать. Все это.
— Я знаю, — прошептала она. — Я видела твои глаза, когда тебя ранили гарпунами. И видела их, когда ты слушал мои истории о звездах. В тебе есть и то, и другое. Как и во мне есть страх и любопытство. Трусость и смелость. — Она протянула руку и коснулась его щеки. Его кожа была прохладной и влажной от моря. — Я тоже солгала. Себе. Я кричала о понимании, а когда оно пришло, отшатнулась. Прости меня.
Он накрыл ее руку своей.
— Нет. Не извиняйся. Ты была храбра. Храбрее всех. Ты позвала меня обратно.

Глава 27
Признание

— Что теперь? — спросила Аврора, глядя на их соединенные руки. — Ты отвел нас сюда. Ты выполнил свое обещание.
— Я привел тебя сюда, потому что это место особенное. Здесь граница. Глубокий разлом в океанском дне проходит рядом. Здесь смешиваются воды из самых потаенных уголков мира. Здесь рождаются новые течения. — Он улыбнулся. — Это место для начала. Для тебя и твоих людей. А для меня, — он замолчал, собираясь с мыслями, — для меня это место, где я могу быть собой. Рядом с тобой. Если ты захочешь.
Его голос дрогнул. Вся его драконья мощь, вся магия были бессильны перед страхом быть отвергнутым сейчас, когда он был наиболее уязвим, будучи полностью собой.
Аврора посмотрела на него. На этого дивного, невозможного, прекрасного человека-дракона, который показал ей путь к ее мечте. Который любил ее за самую суть ее существа. Который был таким же одиноким искателем, как и она.
Она поднялась на колени в песке перед ним. Взяла его лицо в обе руки.
— Кайрин из рода Лунных Плавников, — сказала она четко, вкладывая в каждое слово всю свою волю. — Ты спрашиваешь, хочу ли я, чтобы ты остался. Я отвечу. Я не хочу, чтобы ты «оставался». Я хочу, чтобы ты шел со мной. Не впереди, как проводник. И не сзади, как тень. А рядом. Всегда. Пока мы исследуем этот новый континент. Пока я рисую карты, а ты рассказываешь мне о подводных горах. Пока мы смотрим на одни и те же звезды — ты с воды, я с земли. Я хочу всего. И я принимаю все. И дракона, и человека, и ту бездну, что между ними. Я люблю тебя. Весь твой сложный, невероятный, прекрасный мир.
Ее слова растаяли в воздухе, смешавшись с шумом прибоя. А потом их губы снова встретились. На этот раз поцелуй был клятвой. Клятвой, данной на краю неизведанного мира, под солнцем нового дня. В нем была соленость моря и сладость обещания. В нем было согласие на риск, на чудо, на любовь, которая не укладывалась ни в какие карты и легенды.
Когда их губы наконец разомкнулись, Аврора улыбнулась.
— Знаешь, — сказала она, — у моей экспедиции теперь есть постоянный консультант по морской мифологии и навигации. Должность неоплачиваемая, зато с доступом к уникальным данным.
Кай рассмеялся. Его смех был чистым и звонким, как падающая с высоты вода.
— А у меня, — сказал он, — наконец-то есть с кем разделить вид жемчужных пещер на закате. И кому показать, как танцуют светящиеся медузы в полнолуние.
Они сидели на песке, рука об руку, и смотрели, как солнце начинает клониться к воде, окрашивая небо в цвета, которых не было на палитре старого Светозарья. Впереди была работа, открытия, трудности объяснений с экипажем и, возможно, с целым миром. Но сейчас, в этот совершенный миг, это не имело значения. Они нашли друг друга и новую землю. И то, и другое было бесконечным, волшебным и полным надежды.

Эпилог
Два мира, один горизонт

Прошел год. На берегу континента, который на картах Авроры теперь значился как «Лунный Берег», выросло небольшое поселение. Его назвали «Гавань Двух Лун» — в честь ночного светила и его отражения в глазах Кая.
Аврора Стелларис стала легендой при жизни. Ее подробные карты, описания флоры и фауны, геологические отчеты перевернули науку. Но самая сенсационная часть ее работы — «Трактат о разумной океанической жизни и основах межвидового диалога» — оставалась строго засекреченной в архивах Академии. Мир еще не был готов. Но семя было посажено.
Кай, которого на станции знали как молчаливого, невероятно сильного помощника и гениального навигатора, был ее тенью и ее светом. Он учился жить в мире людей, оставаясь собой. Иногда он исчезал на несколько дней, уходя в океан, чтобы навестить сородичей (о чем он начал осторожно рассказывать Авроре) или просто почувствовать воду на своей истинной шкуре. Он всегда возвращался с новой историей, с новым образцом для ее коллекции, с новым сиянием в глазах.
Однажды вечером они стояли на выступе скалы, нависавшем над морем. Внизу, в лагуне, виднелись огни «Гавани». «Странник» капитана Горна, уже отремонтированный и снаряженный для нового плавания, качался на якоре. Риан, теперь главный ботаник станции, махал им снизу, прежде чем отправиться в очередную экспедицию вглубь континента.
— Куда дальше? — спросила Аврора, обнимая Кая за талию. — На юг, вдоль побережья? Или вглубь материка? Капитан Горн говорит, что готов плыть хоть на край света.
Кай улыбнулся, глядя на бескрайний океан.
— Край света — это скучно. Я знаю место, дальше к западу. Там есть атолл, где растут кристаллические деревья и поют ракушки целыми симфониями. Никто из моего рода не был там сто лет. — Он повернулся к ней, и в его бирюзовых глазах отразились и огни поселения, и далекие звезды. — Хочешь составить первую карту?
Аврора засмеялась, и ее смех слился с шумом прибоя.
— Всегда. — Она прижалась к нему. — Только условие: ты покажешь мне эти деревья и в своем облике. Я хочу видеть, как свет луны играет на твоей чешуе среди кристаллов.
— Договорились, — прошептал он, целуя ее в макушку.
Они стояли так, на стыке двух миров — земли и моря, человека и дракона, известного и неизведанного. Их пути больше не расходились. Они слились в одну дорогу, ведущую к горизонту, за которым ждали новые чудеса, новые открытия и бесконечное, волшебное, совместное плавание.
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